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Abstract

As the “Belt and Road Initiative” celebrates its tenth anniversary, the 15-episode documentary se-
ries The Call of the Silk Road, produced by CGTN, has taken center stage. This paper employs the
documentary series as a case study, delving into an in-depth analysis of the narrative structures,
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narrative modalities, and narrative techniques present in its 15 Chinese and English titles. The
aim is to explore the disparities and nuances in the expressive effects of Chinese and English title
design. Through a concise exploration of narrative theory’s application in title design, this paper
reveals that the title design of this documentary series successfully embodies cross-cultural com-
munication between Chinese and English, vividly showcasing cultural characteristics of various
nations. Moreover, it subtly conveys the collaborative ideals of the “Belt and Road Initiative,” fos-
tering international exchange and understanding with a quiet eloquence.
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Table 1. Documentary bilingual title and synopsis overview
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